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ПАРТНЕРСЬКА УГОДА ПО ПРОЕКТУ P-000 
між

Департамент Енергії та Зміни Клімату Великобританії
та

Українським Науково-Технологічним Центром
та

Одержувачем(и)
Київ

Дата входження угоди в силу: ______________________
Український Науково-Технологічний Центр (УНТЦ) (надалі “Центр”),

Департамент Енергії та Зміни Клімату Великобританії (надалі “Партнер”), та
ведуча організація <назва ведучої організації>,
<назви інших організацій>
(надалі “Одержувач(і)”) 

представлені з метою підписання цієї Партнерської угоди по проекту (надалі “Угода”) своїми уповноваженими представниками (Центр, Партнер і Одержувач(і) надалі разом згадуються як “Сторони”), 

БЕРУЧИ ДО УВАГИ ТАКІ МІРКУВАННЯ:

Україна, Сполучені Штати Америки, Канада і Швеція підписали 25 жовтня 1993 р. угоду про утворення Українського Науково-Технологічного Центру (надалі “Угода УНТЦ”),

Європейський Союз приєднався до Угоди УНТЦ 26 листопада 1998 року і таким чином замінив Швецію як сторону угоди,

 Інші країни можуть приєднатися до Угоди УНТЦ з метою брати участь у діяльності Центру. Грузія приєдналася до Угоди УНТЦ 18 березня 1998 року; Узбекистан приєднався до Угоди УНТЦ 29 грудня 1997 року, Азербайджан приєднався до Угоди УНТЦ 27 червня 2003 року, Молдова приєдналася до Угоди УНТЦ 7 грудня 2004 року,
Центр є юридичною особою і був акредитований Міністерством іноземних справ України як міжурядова організація із штаб-квартирою у Києві,


Партнер, що був заснований згідно законодавства <назва країни>, є юридичною особою, чия участь у діяльності Центру затверджена Адміністративною Радою Центру,
Одержувач є юридичною особою на території <назва країни>,


Адміністративна Рада Центру затвердила фінансування проекту Партнером через Центр у сфері, що визначена цією Угодою,


Партнер надав згоду надати фінансову підтримку вище означеному проекту,


Як зазначено в Угоді УНТЦ, кошти, що їх одержує юридична особа у зв'язку з реалізацією проектів Центру, не повинні враховуватися при визначенні розміру прибутків цієї особи з метою їхнього оподаткування і не повинні включатися до оподатковуваних доходів цієї особи,

ДІЙШЛИ ЗГОДИ СТОСОВНО ЗАЗНАЧЕНОГО НИЖЧЕ:
Стаття 1 — Сфера застосування угоди


Одержувач(і) повинен виконувати план робіт, що наведений у Додатку 1, у відповідності до умов  Угоди, з дотриманням положень Угоди про УНТЦ, та статуту Центру (далі іменований “статут УНТЦ”), які є керівними документами у випадку виникнення конфліктів. Діяльність, яка здійснюється згідно з умовами Угоди, має назву <назва проекту> (надалі “Проект”). Обсяг робіт і відповідні статті бюджету для кожного Одержувача визначені у Додатку 1. Всі види діяльності, що пов'язані з виконанням робіт у відповідності до цієї Угоди, мають бути виконані одержувачем(и) тільки з використанням фінансування, наданого Центром та/або з джерел, затверджених Центром. Одержувач негайно сповіщає Центр, якщо він та/або інші організації-учасники вирішили використати будь-які інші джерела фінансування під час виконання  саме таких видів діяльності.
Стаття 2 — Тривалість проекту


Передбачається, що Угода триватиме з дати входження Угоди у силу (надалі “Дата входження Угоди в силу”) до завершення цієї Угоди. При умові, що відповідні вимоги, що їх зазначено у Статті 6 “Аудит і моніторинг”, Статті 7 “Право власності на результати проекту та їх використання” і в додатку ІІІ, будуть залишатися в силі, Угода буде вважатися завершеною тільки при умові ухвалення Партнером усіх підзвітних результатів, що їх вимагає Угода, і остаточного розрахунку з одержувачем(и), або внаслідок припинення дії Угоди згідно зі Статтею 11, в залежності від того, яка з вищевказаних умов вступила в силу раніше. Очікувана тривалість проекту становить <кількість>  місяців.

Стаття 3 — Участь Партнера у фінансуванні проекту через Центр


3.1. Загальна вартість Проекту для Центру не повинна перевищувати <____ доларів США>. Ця загальна сума включає вартість позицій, що їх зазначено нижче у пунктах 3.2, 3.3 та 3.4.


3.2. Центр буде здійснювати платежі за товари та послуги згідно інструкцій  Одержувача, в особі керівника проекту, по статтях: обладнання, матеріали, субконтракти, інші прямі витрати та відрядження. Такі платежі  передбачається у розмірі <____ доларів США>. 


3.3. Центр буде здійснювати виплати грантів безпосередньо фізичним особам, що беруть участь у Проекті. Такі виплати передбачаються у розмірі <____ доларів США >. Ця загальна сума може бути збільшена за узгодженням з Партнером і Центром за умови, що таке збільшення обумовлене переважно додатковим часом, який приділено проекту, ніж зростанням денної ставки, і що сума платежів по статтях, зазначених у пункті 3.2, буде відповідно зменшена.


3.4. Центр буде здійснювати виплати накладних видатків Одержувачу(ам), що його (їх) представлено директором(и), у розмірі <____ %, не більше 10%> від прямих витрат по Проекту.


3.5. Центр отримає плату за надані ним послуги у розмірі 0% від загальної вартості Проекту. Ця сума має бути розрахована додатково до загальної вартості Проекту.

3.6. Партнер внесе на рахунок Центру загальну суму <____ доларів США >, що дорівнює загальній вартості Проекту плюс плата за послуги Центру у відповідності до Статей 3.1; 3.5; та Статті 7 Додатку 2. 
3.7 Всі види платежів на території України здійснюються в національній валюті. Конвертація в національну валюту здійснюється відповідно міжбанківського курсу України. Всі види платежів на територіях Азербайджану, Грузії та Узбекистану здійснюються у доларах США або Євро, де можливо.

3.8 Право власності на майно, що його придбано для виконання цієї Угоди у відповідності до Статті 3.2, визначається у Додатку 1 шляхом застосування однієї з наступних умов:

3.8.1 право власності переходить до Одержувача(ів) з часу доставки або
3.8.2 право власності залишається за Центром до припинення дії або закінчення проекту, з якого часу право власності буде регулюватися відповідно до Статті 8 – Особливі умови або у відповідності до додаткової угоди між УНТЦ, Партнером і Одержувачем, яка може замінити Особливі умови.

3.9 Право власності на будь-які товари (продукцію), що придбані Партнером у рамках даної Угоди, буде передано від Одержувача до Партнера з моменту доставки, беручи до уваги  право Партнера відмовитися  від продукції після перевірки.

Стаття 4 — Фінансові звіти, звіти і інші підзвітні результати по проекту

Квартальні фінансові звіти повинні надаватися Одержувачем Центру. Квартальні фінансові звіти мають включати твердження, що всі види діяльності, що проводились Одержувачем(и) протягом звітного кварталу, фінансувались тільки за рахунок фінансування наданого Центром та що ніякі інші джерела фінансування не були задіяні для проведення таких видів діяльності. 
Квартальні звіти про стан робіт повинні надаватися Одержувачем Центру, Партнеру та/або Куратору проекту, що його призначено Партнером і визначено у Додатку І – Робочий План (англійською і українською (можливо) або російською (якщо проект виконується в інший країні СНД)), на папері і на дискеті у відповідності до Додатку 3 - Звіти. Форми фінансових звітів і  звітів про стан робіт надаються Центром. 
Науково-технічні звіти і інші підзвітні результати, що їх визначено Партнером, повинні надаватися Одержувачем Партнеру та/або Куратору проекту у відповідності до Додатку 1 і Додатку 3.

Стаття 5 — Конфіденційність


5.1. Всі звіти або частини звітів, належним чином позначені Одержувачем, за домовленістю з Партнером, як інформація про винахід або конфіденційна ділова інформація, не підлягають розголошенню без відповідної згоди Одержувача та Партнера.


5.2. Згідно зобов’язань за даною Угодою і відповідно до застосовних законів та положень, Сторони погоджуються зберігати конфіденційність будь-якої інформації про винахід або конфіденційної ділової інформації, отриманої від однієї з Сторін або третьої сторони у зв’язку з виконанням даної Угоди. У випадку, якщо така інформація не є закритою або легально надходить у розпорядження однієї з Сторін у інший спосіб, за відсутності будь яких зобов’язань щодо збереження її конфіденційності, вона може бути розголошена.

Стаття 6 — Аудит і моніторинг

6.1. З метою проведення моніторингу на місцях для оцінки і перевірки стану виконання проекту та здійснення аудиторських фінансових перевірок, Одержувач повинен забезпечити Центрові, а також Партнерові, через Центр, доступ до місця виконання проекту, а саме (а) до приміщень, у яких виконуються роботи по проекту,  і до обладнання, документації, інформації, інформаційних систем, матеріалів, матеріальних ресурсів, персоналу і послуг, які мають відношення до проекту, та (б) технічної та фінансової інформації щодо управління проектом і стану його виконання.


6.2. Центр надасть Одержувачеві попереднє повідомлення про моніторинг по проекту принаймні за 10 днів до його здійснення.


6.3. Одержувач має право захищати від втручання ті частини приміщень, що не мають відношення до виконання проекту.


6.4. Вся документація і записи, у тому числі ті, що мають відношення до обладнання, інформаційних систем, матеріалів, матеріальних ресурсів і послуг, використаних у проекті, повинні зберігатися і надаватися для перегляду Центрові, Партнерові або їх представникам протягом двох років з дати закінчення або припинення дії проекту.

Стаття 7 — Право власності на результати проекту та їх використання


7.1. Розподіл інтелектуальної власності, що її отримано в результаті виконання даної Угоди, і обов’язки по захисту і використанню цієї інтелектуальної власності мають бути визначені Одержувачем і Партнером, та/або Куратором проекту в інтересах Партнера, у формі Додатка 4.


7.2. Використання результатів повинне обмежуватися мирними цілями. З цією метою Одержувач і Партнер мають забезпечити, щоб будь які результати, що могли б викликати занепокоєння з точки зору розповсюдження військових технологій і передачі чутливих технологій, були захищеними у відповідності до відповідних законів <назва країни Одержувача(ів)> та міжнародних угод і конвенцій, учасником або стороною яких є <назва країни Одержувача(ів)>.

Стаття 8 — Особливі умови

8.1 Особливі умови, визначені у даній Статті мають переважну силу над іншими положеннями даної Угоди.
8.2 Партнер, за узгодженням з Центром і Одержувачем(и), має право у будь-який час, шляхом повідомлення у письмовій  формі, вносити зміни до сфери застосування цієї Угоди. Якщо такі зміни зумовлюють збільшення або зменшення вартості або часу, що необхідні для виконання будь якої частини робіт по цій Угоді, незалежно від того чи були вони зроблені за дорученням; або ж впливають на інші умови цієї Угоди, Партнер має справедливо урегулювати вартість проекту, розклад постачання підзвітних результатів, та відповідно модифікувати Угоду.

8.3 [Цей пункт треба видалити, якщо Партнер вирішує що жодна одиниця власності, яка придбається для виконання цієї Угоди у відповідності до Статті 3.2, не підпадає під дію цього пункту}. Центр погоджується, що окремі компоненти вартістю понад 2500 доларів США, матеріали, та контрактні послуги, якщо вони спеціально визначені Партнером, будуть придбатися від окремих постачальників, що їх визначено Партнером. Центр також погоджується, що ці придбання будуть здійснюватися без використання стандартної процедури УНТЦ щодо закупівель. Однак, перед здійсненням цих закупівель, Партнер має надати Центру у письмовий формі перелік окремих постачальників та тих компонентів, матеріалів, та контрактних послуг,  які кожен із зазначених постачальників буде постачати. Партнер несе відповідальність за вибір постачальників, а також за дієздатність обладнання, гарантії та інші зобов’язання постачальників. Центр не несе будь якої відповідальності за недієздатність або пошкодження, що виникають у зв’язку з цими компонентами, матеріалами та контрактними послугами.

8.4 < введіть інші особливі умови >
Стаття 9 — Відповідальність


9.1 Сторони визнають робочу групу для виконання цього проекту і визнають керівника проекту головою робочої групи. Керівник проекту відповідає за наукову, технічну, фінансову діяльність і роботу персоналу у зв’язку з виконанням проекту і має виключні права на розпорядження усіма товарами і послугами, які мають відношення до проекту, протягом усього терміну проекту. Директор інституту зобов’язаний надавати загальну адміністративну і юридичну підтримку керівникові проекту у зв’язку з виконанням даної Угоди.


9.2 Центр не несе відповідальності за невиконання Одержувачем(и) або Партнером їх зобов’язань за даною Угодою.


9.3 Центр і Партнер не несуть відповідальності за будь-які матеріальні збитки, втрати або ушкодження будь-якої природи, які пов’язані з або є результатом виконання робіт, передбачених даною Угодою. 

Стаття 10 — Суперечки


Суперечки, що виникають в ході виконанні Угоди, у тому числі (1) претензії з боку Одержувача(ів) стосовно будь-яких належних платежів; (2) тлумачення положень Угоди; або (3) прохання щодо корекції зобов’язань або отримання згоди за ними, вирішуватимуться у наступному порядку.


Одержувач має подати будь-яку претензію, заяву або прохання у письмовій формі Партнерові і Центрові. Партнер і Центр готують спільну відповідь. Рішення Центра і Партнера у письмовій формі має бути надіслане Одержувачу(ам) не пізніше чотирьох тижнів з дня подання Одержувачем відповідного документа.


Як виняток, Одержувач(і) може оскаржити рішення Центра і Партнера письмово через Виконавчого директора Центру перед Адміністративною Радою Центру протягом чотирьох тижнів з дня отримання ним рішення Центра і Партнера.


Рішення Адміністративної Ради Центру є остаточним і обов’язковим для виконання (якщо інше спеціально не визначено). Під час врегулюванні суперечок Одержувач(і) повинен продовжувати належно виконувати положення Угоди.

Стаття 11 — Тимчасова зупинка і припинення дії Угоди


11.1 Кожна з Сторін залишає за собою право тимчасово зупинити виконання Проекту або його частини шляхом надання іншим Сторонам повідомлення про тимчасову зупинку із зазначенням проблеми, дати входження в силу і терміну зупинки.


11.2 У випадку тимчасової зупинки проекту Центром і неспроможності Центру і Партнера розв’язати проблему до закінчення терміну зупинки, Центр, за домовленістю з Партнером, повинен припинити Проект або його частину.


11.3 У випадку тимчасової зупинки проекту Одержувачем(и) і неспроможності Центру і Одержувача розв’язати проблему до закінчення терміну зупинки, Одержувач повинен припинити Проект.


11.4 Незважаючи на припинення, Одержувач повинен надавати науково-технічні і фінансові звіти за період до дати припинення, при цьому наступні положення Угоди залишатимуться дійсними: стаття 7, стаття 10 і Додаток 2.


11.5 При виникненні обставин непереборної сили (обставин форс мажору), що унеможливлюють виконання Проекту, Центр, за домовленістю з Партнером і Одержувачем, може анулювати Проект за процедурою, яка описана вище.


11.6 У випадку, якщо Одержувач(і) вчинив дії, які вочевидь порушують законодавство <назва країни Одержувача(ів)> або вочевидь суперечать цілям, які визначені Угодою УНТЦ, Центр повинен припинити дію Проекту, що вступає в силу з моменту письмового повідомлення Одержувача щодо припинення дії. У такому випадку Одержувач(і) повинен у найкоротші строки повернути Центрові всі виплати і товари, попередньо надані Одержувачеві(ам). 

Стаття 12 — Поправки, зміни та доповнення
До положень угоди та її додатків можуть вноситися поправки або доповнення шляхом підписання письмового договору повноважними представниками сторін угоди. Однак, робочі зміни у Додатку 1, які не стосуються заміни керівника проекту чи інституту, та глобальних змін у програмі робіт, можуть здійснюватися шляхом узгодження між Центром і Одержувачем при згоді партнера, якщо останнє вимагається відповідними пунктами Додатку 1.

Стаття 13 — Додатки


Додатки є невід’ємною частиною даної Угоди. Вони є наступними:


Додаток 1 - Робочій план


Додаток 2 - Фінансові положення


Додаток 3 - Звіти

Додаток 4 – Інтелектуальна власність
Стаття 14 — Входження Угоди в силу
 Угода входить в силу з першого числа наступного місяця після дати підписання цієї Угоди останнім із уповноважених представників Сторін, або після надходження  внеску Партнера у відповідності до Статті 3.6  на рахунок Центру, що з цього пізніше, надалі „Дата входження угоди в силу”.

Складено в Києві англійською і українською мовами (російською, тільки якщо проект виконується в іншій державі СНД). У разі розбіжностей між текстами англійського та інших варіантів, англомовний варіант має переважну силу. 

	Від Центру _____________
	Від Партнеру__________
	Від Одержувача _________

	Andrew Hood 
Виконавчий Директор 

Український Науково-

Технологічний Центр

вул.Металістів, 7а,
Київ 03057, Україна

Тел/Факс: +380(44) 490-7150/45

	Trevor J Hayward

Deputy Head of Global Threat Reduction Programme, Department of Energy and Climate Change, Bay 114-116, 1 Victoria Street, 

London SW1E 0ET, 

e-mail: trevor.hayward@decc.gsi.gov.uk, 

Tel +44 (0)300 068 5934,

Fax: +44 (0)20 7215 2840
	Керівник проекту
Погоджено_____________
Директор 
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